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ouar», «ylT», «poAnHa». MUKpOII0Jie BTOPOrO YPOBHS BKIIIOYACT B CEOsI IOHITHE IFOJH, )KUBYIINE BMECTE) (4acTO
HE CBsI3aHHBIE KPOBHBIMHU y3aMH) U Jiajiee Ha nepuepur — 3HAYCHUS «CeMbs», «po». JlaHHBIH CIBUI cCeMaHTHYe-
CKOTO TIOJISA OT MPOCTPAHCTBEHHBIX 0003HAUEHUH («3aKpPHITHII») M MUPOOIIYIICHISCKUX («3aIIHUIICHHBIN») B CTO-
POHY COIMAJBHBIX — CEMbS (B PaHHUX 3HAYCHUAX) U KIIBIH (B O0Jiee O3THIX) 00YCIOBJICH ONPENeICHHOW METO-
HUMUEH OT «CTEeH 3[aHuA K JIIOISIM, B HUX XKHUBYIIUM». KpoMe TOoro, cieqyeT BBIACIUTE 3HAYCHHE «OJHH YEIIOBEK»
(wmm gacTh Tema): «rojoBa». Ha Oomee manmpHeW mepudepry pacroNoXeHBI MOHATHSA «IOMAIlTHEee XO3SHCTBOY,
«OBITY, «PEIKHUMY, «PACTIOPSIOK». 31ECh JKe — 3HAYCHHS «XOPOILIO H3BECTHOE MECTOY, «KOM(POPTHOE COCTOSHUEY.
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CONCEPT “HOME” IN THE GERMAN LANGUAGE WORLDVIEW
(ON THE BASIS OF DICTIONARY ENTRIES)

Ponomareva Anna Yur'evna
Russian State University
ponomareva2(0l@yandex.com

The article is devoted to the representation of the concept HOME in the German language worldview on the basis of dictionaries.
The address to this concept is conditioned by its high significance in the German culturological worldview. As a result of this
work the author gives a list of the basic semantic features of the concept HOME in the mind of the average German linguo-
culture representative. The concept is described from the core to the periphery. The results can be used in teaching such subjects
as —@lturology”, —Fheory and Practice of Translation”, -ntercultural Communication”, -Eexicology”, etc.
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duaonornyecKkne HayKu

Cmambs nocesawena oCHOBHbIM CROCOOAM Nepesooa AH2IUNCKOU U HeMeyKol PeKiaMbl, OCOHCHEHHOU A3bIKOBOU
uepotil. Tounocmuv u adekeamnocms nepeoaiu Gopmvl U COOEPAHCAHUSL AZLIKOBOU UsPbl NOO 8030€liCBEUEM CBOUX AD-
KUX TUH2BOKYIbIMYPOJIO2ULECKUX 0CODeHHOCcmell Haubonee mpyoHa OJisi MPAHCKOOUPOBAHUS HA OPYeoll A3bIK. A8mop
NpeoCcmagul KiacCUupuKayuro OCHOBHbIX CNOCOO08 MPAHCKOOUPOBANUSL I3bIKOGOU USPbL 8 PEKIAMHOM OUCKYpCe, KO-
Mopble NO360JSIIOM COXPAHUMb 8030€UCMEUe HA PEYUNUEHMA, CEOUICMBEHHOe OPULUHAIbHOMY MEKCIMY.

Kniouesvie cnosa u ¢hpaswi: s13bIKOBast UTpa; TPAHCKOJMPOBAHUE; KOMIICHCALIHST; PEKJIAMHBIN JIMCKYPC; CIIOCO0 MepeBo/ia.
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OCHOBHBIE CITIOCOBbI TPAHCKOJUPOBAHUS SI3BIKOBOM UT'PHI B PEKTTAMHOM
JIMCKYPCE (HA MATEPUAJIE AHTJIMACKOI'O U HEMEIIKOI'O SI3bIKOB)®

CHO0XHOCTh ¥ MHOTOACIIEKTHOCTh TEpPeAayll PEKIAMHBIX COOOIICHHUH, OCIOXHEHHBIX S3BIKOBOW WIPOH Cpej-
CTBaMH MHOCTPAHHOTO S3bIKa, 00YCIOBIUBACT HEOOXOAMMOCTh y4eTa HAIIHOHAIBHO-KYJIbTYPHOH CIIeNU(pUKH Telie-
BOH ayAMTOpUH, MHOTOYHCICHHBIX HAIIMOHAJIBHO-ICTCPMUHUPOBAHHBIX XapaKTEPHCTUK OOBEKTOB, BOBIICYCHHBIX
B CO3JIaHHME PEKJIAMHON OOpa3HOCTH M KOHIENTYaJhbHOTO IUIaHA MMUKA PEKIAMHUPYEMOrO TOBapa Wi (UPMBI-
npousBouTens [2, c. 15].
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C wnelsblo BBISIBJICHUSI OCHOBHBIX CHOCOOOB TPAaHCKOAMPOBAHUS aHTIIMMCKUX M HEMELKHX PEKIaMHBIX TEKCTOB
¢ Urpopeanu3anueil HaMmyu Obula OCYIECTBIICHA CIUIONIHAS BRIOOPKA PEKIIAMHBIX COOOLIeHHH 13 coBpeMeHHbIXx CMU,
MIPOBEJICH aHAIN3 KaK HHOCTPAHHBIX PEKIAMHBIX TEKCTOB, TaK M X PYCCKHUX COOTBETCTBHH.

IMpu nepenade s36IKOBOH UTPHI B PEKIIAMHOM JHCKYPCE aBTOPBI BTOPHYHOTO TEKCTA CTAJIKMBAIOTCS CO CIIOXKHOCTSI-
MH, CBSI3aHHBIMH C Pa3IHYMAMHA B JIEKCHIECKON M rpaMMaTHYECKON CHCTEMAaX MCXOIHOTO SI3bIKA M SI3bIKA TPAHCKOIH-
poBanust. [1o3TOMy 3a4acTyio MIPUXOJUTCS MEHSTH COAEPKATETbHO-CMBICTIOBBIC KATETOPHH, TaK KaK AJISI HOJHOIIEHHON
JIEKOJMPOBKY Ha JPYTOH SA3BIK IUIAH BBIPAKCHUSI MOXKET OKa3aThCsl BAXKHEE TUIaHA cojepkanus. Ecnu He ydecTs B3an-
MOCBSI3M MEXIy Pa3lINYHBIMA KOMIIOHEHTAMH PEKJIAMHOTO COOOIIECHUS, TO JaKe CaMOro TOYHOTO IEPEBOJA MOXKET
0Ka3aThCsl HEIOCTATOUHO. Benp «rrobast JekoMpoBKa BepOaIbHOM COCTABISIONICH PEKJIaMHOrO TEKCTa, HEe MPUHNMA-
IOIIasl B pacyeT HAllMOHAIBHO-KYJIbTYPHYIO cliel(UKY 1IeJIeBOi ayiuTopuu, oOpeyeHa Ha Heynauy» [12, c. 57].

OrpoMHBI HMHTEpEC K H3Y4YCHHIO NPOIEcca MEXKYJIbTYPHOH KOMMYHHKAIMU CIIOCOOCTBYET aKTyajH3alliH
KYJIbTYPOJIOTHYECKON MapaJurMbl IIEPEBOJIOBEACHHS, CyTh KOTOPOH COCTOUT B TOM, YTO «TEKCT IepeBojia OMKYIb-
TYpPEeH M OH INPEBPAIaeTCs B HOBOM KOHTEKCTE B JIDYTOH TEKCT, 00JIalaolvii HHOH JINTEpaTypHOU U KyJIbTYypHOI
3HAYUMOCTEIO. [lepeBosl He MOXKET OCTaBaThCsI —BEYHBIM™ 3aMECTUTENIEM OPUIMHAJIA, TaK KaK C TEYCHUEM BPEMEHH
KYJIBTYPHBIE H SI3BIKOBBIE MOJICNT MOTYT MEHATHCS, OJHAKO OH BCETAA MMEET MECTO TaM, I'ZI€ €CTh MEXKYIbTYpPHOE
oO1mieHne, mpu KOTOPOM ITEPEBOIYHK BBHITIOTHACT PYHKIUIO TocperHuka» [17, c. 170].

ITpuHaIe)XHOCTE K pa3HBIM KyJIbTYPHO-S3bIKOBBIM COOOIIECTBAM — BEPOATHAS IPUYNHA HECOCTOSIBIICHCS KOM-
MYHHUKanuu. OTO 00eCIeUnBaET PA3IMUM HE TOJIBKO B CPEACTBAX BBIPAXKCHUS, HO U B criocobax BocrpusaTus. [le-
penaBath coepkaHue 0e3 I3MEHEHNUS, COXpaHss IPH 3TOM U GopMy, yaaercst penko. [IpuanHa 3T0T0 3aKmodaeTcs
B TOM, 9TO MEXy OOBITPHIBAEMBIMH CIIOBAMH, SI3bIKOM OPHUTHHANA ¥ COOTBETCTBYIOIIMMH €IMHUIAMH B S3BIKE JlE-
KOJMPOBaHHs B3aWMOOTHOILIEHHUS JOJDKHBI OBITh HE MPOCTO DKBHBAJICHTHBIMH, a JIOJDKHA IIPUCYTCTBOBATH IMOJHAS
9KBUBAJICHTHOCTh, OXBATHIBAIOIIAsl HECKOJIBKUX 3HAUeHUH. MeXIy KBHBAaJCHTaMH MOTYT CYLIECTBOBATh Pas3iiMy-
HBIE PAaCXOXKICHUS, HAPUMED, B COYETAEMOCTH, B CTUIIMCTHUECKOI OKpacke, B HA00pe CHHOHMMOB WJIM aHTOHHMOB,
B 3THMOJIOTHH, CIIOBOOOPa30BaTEIbHBIX BO3MOYKHOCTSIX MJIM B BBI3BIBAEMBIX accolManusx. MHorna naxe u3-3a He-
3HAYUTEJIBHOI'0 OTJINYMS MOTYT BOBHUKHYTH OCJIOKHEHUS IPH CO3JJAHUHU CaMOCTOSITEIbHOI'O 3HAKOBOT'O OOBEKTA aB-
TOPOM BTOPWYHOTO TEKCTa. llepes TMHIBHCTOM BCErJa BO3HHMKAET BOIPOC: OT YETO CIEAYET OTKa3aThes? MOKHO
nepenaTh CoAEep)KaHue, ITOKEPTBOBAB SI3BIKOBOM MTPOM, MIIM XK€ COXPaHUTH €€, 3aMEHHB IIPH 3TOM 00pa3, OTKIO-
HUBIIKCH OT TOYHOTO 3HAYCHHUS, COCPEAOTOUNBINICE TOJIBKO Ha UTPE, a0CTParupoOBaBIIICH OT CEMAHTHKH.

Be160p nepeBoadeckoi cTpaTeruy P TPAHCKOJUPOBAHUH PEKIAMHBIX COOOIIEHHH ¢ Urpopeanu3anueii omnpe-
JenseTcs CTIIUCTUIeCKol pyHKIme nocnenuei [9, c. 12].

TpanckonupoBaHUe HENb3sl HA3BaTh MIPOCTON pEeNpe3eHTalMe OpUTHHANA, TaK KaK y HEe €CTh ONpe/IeICHHbIC
3aJ]a4M B paMKax KyJbTypbl-pelunreHTa. SI3pikoBas Gopma TekcTa, oToOpakaromasi HAMOHAIBHYI0 «KapTHHY MH-
pa» opuruHaia, TpedyeT ONpe/IelIeHHOW COLMOKYJIBTYPHOW MHTEPIPETAllMU B S3bIKE JIEKOJUPOBAHMS, TAK KaK OHA
CIIY)KHMT JIMIIb 0a30il Ui MOHUMaHHs CyTH BbICKa3bIBaHMs. Ee OCHOBOU siBIsieTCs HeKas KOMMYHHUKATHBHAs KOH-
CTaHTa, OTpaXkaloliasi AMHAMUYECKYIO CTOPOHY TPaHCKOAMpOBaHMs. [Ipy moMouy KOMMYHHKATHBHOW KOHCTAHTHI
BO3MOXKHA aKTyaJH3alis POJIM KOTHUTUBHOTO MPOCTPAHCTBA aBTOpa NEPBOHAYAIBHOIO TEKCTa W BTOPUYHOTO, Ha
NepecedeHH KOTOPBIX CO3JAI0TCS 30HbI, ONPEJEIIIONINe aeKBaTHOCTh TIOHUMAaHUsI TEKCTa OpUTHHANA U BBIXOJa
€ro BapUaHTOB UHTepnperauuu [14, c. 56].

BaxxHast posb Ipu niepeziaue A3bIKOBOM UTPBI OTBOIUTCS PA3IMIHOMY CEMAaHTHUECKOMY HAMOIHEHHIO JIEKCHIECKUX
€IMHHUIL, a TAKXKE aCCOLMATUBHBIM CBS35M, COJICPXKAIMMCS B OPUTMHAILHOM TEKCTE U O(pOPMILSIIOIINM €ro B CEMaHTH-
YeCKOoe M CTPYKTypHOE 1ienoe. TakuM o0paszoM, repeada 0ObIYHO 3aKITIouaeTcss B TpaHC()OpMaIi HCXOAHOTO TEeKCTa
CpeICTBaMH SI3bIKa JIEKOJUPOBAHUS, TaK Kak 37ech (DOPMHUpYETCs He CTOJBKO aJeKBAaTHBIM M BEpOAJIBHBIA TEKCT,
CKOJIBKO TPOMCXOMT TIepesiaua Ha JIPYroi sS3bIK BCEX CMBICIIOBBIX M METAQOPUUECKUX COCTABIISFOIIMX VISl JOCTHIKE-
HUS HEOOXO0IMMOTO KOMMYHHKAaTHBHOTO 3 (heKTa, paBHOr0 OPUTHHAIIBHOMY 1O CHJie Bo3aencTBus [Tam ke, c. 69].

Pocc MakKepac onpenenis Tpu OCHOBHBIX MMOJX0/Ia K Nepesiaue PeKIaMHbIX TEKCTOB, MAPKHUPOBAHHBIX SI3bIKO-
BOii WUrpoil. B ocHOBE MepBOro JIEKHUT JAOCTATOUHO OYKBaJbHAas repenava, U OObsICHEHHE SI3bIKOBOM UIPhI JIAETCs
KpaTKo B CHOCKE MJII KOMMEHTapHH.

Bropoit MeTox 3akitouaeTcsi B HOA00PE S3bIKOBOM UIPHI B LIEJIEBOM SI3bIKE U MCIIOJIBb30BAHUU €€, aXKe eCIIi OHa
He BKJIIOYAeT B ce0sl CII0BA, SKBUBAJICHTHBIE OPUTHHAITY.

Tpernii MeTos — IOAOOP JPYTHX CPENCTB B LIETIEBOM SI3BIKE, KOTOPBIE CIIOCOOCTBOBAIIM ObI NIEpeiady yXxa OpUTrHHaIA.

Ha pemeHne aBropa BTOPHYHOTO TEKCTA, KAKMM CIIOCOOOM JEMIM(POBATh S3bIKOBYIO HIPY, MOXKET TIOBJIUSTH CTETICHb
€€ HCIIOJIb3YEMOCTH B LIEJIEBOM SI3bIKE. 37I€Ch ClIelyeT OTMETUTh, YTO IPUMEHEHHE BTOPOTO MIIM TPETHEro METO/A BO3-
MO>KHO JIMIIB B CIIy4ae TOTAILHOTO KOHTPOJIS, KaK HaJl I3BIKOM HCXOIHOTO TEKCTa, TaK M HaJI IIEJIEBBIM SI3BIKOM [23, p. 7].

OnHUM M3 OCHOBHBIX CIIOCOOOB TPAHCKOMPOBAHHMS S3bIKOBOI UIPHI B PEKJIAMHOM JICKYpCE SIBIISIETCS] KOMIIEHCAIIHS,
MOHUMaeMasi TPaJUIIMOHHO KaK 3aMEeHa TOTO 3JIeMEHTa TOUTMHHUKA, KOTOPbI He ObUT NepeaH aHAJIOTHYHBIM 3JIeMEeH-
TOM, BOCTIOJTHSIOIINM TOTEPI0 HH(POPMALIH H CIIOCOOHBIM OKa3aTh HA YMTATEIIsI IoX0Xee Bo3aencTaue [13, c. 182].

OnHako Mbl MOHUMaeM JIaHHBINA npueM mupe. KoMiieHcarys npu nepeaade s3bIKOBOW UIPhl — 3TO PEKOHCTPYK-
LSl MUCXOMHON HMHGOPMAIMK IOJUIMHHUKA TPH TOMOIIM KAaKUX-THOO HHBIX CTHIMCTHYECKUX W CTPYKTYPHBIX
CPE/CTB, OCYLIECTBIIsIeMasi aBTOPOM TEKCTa MOCJe OLEHKH MH(POPMAIMOHHBIX BO3MOXKHOCTEH TPAHCKOAMPYIOLIETO
S3bIKa M JAEKOJUPOBKH TEPBOHAYAIBHOM SI3bIKOBOI UIPbl. DKBUBAJICHTHOCTh Mepeiadyl B JAHHOM Cilyyae JOCTUra-
€TCsl Ha YPOBHE COBOKYITHOH CMBICIIOBOH IIEJIOCTHOCTH TEKCTa, a HE MyTEeM JIEKOJUPOBKU OT/EIBHBIX (parMeHTOB
TeKCTa (HalpuMep, CJIOB WK CIOBOCOYETAHUH).



182 MspaTtenbctBo «[pamoTa» www.gramota.net

[IpoBeneHHBIN HAMK aHATM3 PEKJIAMHBIX TEKCTOB IIOKAa3aJl, YTO SI3bIKOBAas UTPa B PEKIAMHOM JHCKYpCE IIPH IIe-
pelaue CpaBHUTENBHO JIETKO KOMIIEHCUPYETCSI IIPU MTOMOIIH OJTHOTO U3 CICAYIOMINX IPHEMOB:

o  Monynsamus (CMBICIOBOE Pa3BUTHE) — 3aMEHA CJIOBA WIIM CIIOBOCOYCTAHUS MCXOIHOTO S3BIKA CAMHUICH SI3bI-
Ka TPaHCKOAWPOBAHHS, 3HAUCHNE KOTOPOI JIOTHUIECKH BBIBOAUTCS M3 3HAUCHUS OPUTHHAIHHON eIUHUIEL. 3a9acTyIO
3HAYCHHS COOTHECCHHBIX CJIOB B OpPWUTHWHAJIE M BTOPHYHOM TEKCTE€ OKA3bIBAIOTCS CBS3aHHBIMH TPHYMHHO-
CJIEICTBEHHBIMH OTHOIICHUSMH.

1t is the cheesiest [19, p. 75]! / Omo naw ayuwwui coip [4, c. 40]! Pexnama xomnaumu Kraft Macaroni and
Cheese. OmHaKO cleayeT OTMETUTh, YTO B TAHHOM ciydae ObUIO OBI JydIlle IepenaTh CIOTaH C COXpaHEHHEM Ce-
MaHTUYECKOTO TOJIS: CAMblll CHIPHBIU Cblp!

Shhhhhh [7, c. 23]... | Ciywaume!.. I[locydomoeunas mawuna [8, c. 50]... Pexiama mocy1OMOCUHBIX MAIIIKH.
B nanHOM TnpuMepe S3bIKOBask UTpa MOJYYHiIa CMBICIIOBOE Pa3BUTHE, TaK KakK, YCIHBILIAB JIMIIb 3BYK Wi, PELH-
ITUEHT HE CMOT OBl MOHSTH, KAKOH YK€ TOBap eMy MpeAIaraoT IpHoOpecTH.

Geschiitz. Geschiitzer. G. Data [18, c. 54] / Yempoiicmeso. Ewe 6onvuie yempoiicmsa. 9mo G. Data [10, c. 34].
Pexnama nH(pOpPMAaIMOHHBIX HOCHTENEH Ul KOMIIbIoTepoB. Heonorusm geschiitzer Ob11 nepeian Ha PyCCKHUHN SI3bIK
IIPYU TIOMOIIH TIPIJIATaTEIEHOTO J1y4usUll, KOTOPOE MHOTAAa MOXKET MCIOIB30BaThCSI B KaUeCTBE SKBHBAJICHTA Cy(-
(uKca CpaBHHTENEHOW CTETICHH MPHIIIAraTeIbHOTO -eF.

e DKCIUTMKAIHA — JIEKCHKO-TpaMMaTH4YecKast TpaHCPOpManus, Mpu KOTOPOH BMECTO JICKCHUECKOW €IMHHIIBI
HCXOJHOTO SI3BIKA MCIIONB3YETCs CIIOBOCOYETAHHE, IKCILUTUINPYIOIIEE €€ CMBICI, T.€. IIpeIocTaBIsItonee Ooee Win
MeHee MOJTHOE TOJIKOBaHHE ATOTO 3HAYCHIS BO BTOPUIHOM TekcTe. [Ipy moMoIny SKCIDIMKauy BO3MOYKHA TIepeiada
3HauEHHMs JIFOOOro OE33KBHBAJICHTHOIO CJIOBAa UCXOAHOTO Tekcrta. OJJHUM W3 HEJOCTaTKOB ONHUCATENILHOM mepenaydn
SIBIIICTCA €€ MHOTOCJIOBHOCTB M IPOMO3JKOCTb. I MIMEHHO MO3TOMY YCIEIIHEe BCETO ITOT CIOCO0 JIEKOIUPOBKU
MIPUMEHSETCS TOT/1a, KOTa MOYKHO MCIIOJIb30BaTh JJOCTATOYHO KpaTKoe o0bsicHeHue. Hampumep:

Sloggi: it is string time [20, c. 65] / Mazaszun nusxcnezo 6envs Sloggi. Bpems noxynams y nac [21, c. 93]! 3nech
000poT string time moapa3yMeBaeT Moj coOOW spring time, U HAUTH SKBUBAJICHT B TPAHCKOIHPYIOUIEM S3BIKE
HE MPEACTABISETCS BO3MOXKHBIM, IT09TOMY OBLIO HUCIIOJIB30BaHO OMHCAHHE.

Ask for More [22, c. 54] / Cnpawusaiime 6 mazazunax cueapemst More [1, c. 28]. B naHHOM mipuMepe mipu Tie-
penade maercsi 0OBACHEHNE PEKIAMHAPYEMOTO TOBapa.

Advent, Advent, der Laser brennt [25, c. 18] / Mot yoice nauanru comosumscs k poxcoecmsy. A Bvr [21, c. 93]?
CTHUXOTBOpHAs CTPOYKA M3 PEKIAMHOTO TEKCTa MPOTPaMMBI TEICBUICHUS B TIEPUO]] POKICCTBEHCKUX KaHUKYI. Ho
OHa MOXKET CTaTh MPOOJIEMOIi, Tak KaK IepeaTh €€ B BHIEC CTUXOTBOPCHUS Bpsa H yaactcs. CinoBo Advent OHAT-
HO TOJNBKO HeMIaMm. Tak Ha3bpIBaeTcs BpeMs mepen PokmecTBoMm, a HAWTH B PYCCKOM SI3BIKE CIIOBO, KOTOpOE OBI
yIlauHO C HUM PU(MOBAJIOCH U NepenaBajo 3HaYeHUE HEMELKOro cioBa brennt (copemvw, nwviiams), HEBO3MOXKHO,
TakuM 00pa3zoMm, IpH Teperadye Hen30eKHbI TOTEPH.

e [lapadpa3 — npu ucnonp3oBaHum napadpaza aBTop TEKCTa NMPHOETAET K 3aMEHE JIEKCHYECKOH STUHUIIBI, dK-
BUBAJICHTa KOTOPOIl HE CYIIECTBYET, OJHBIM OIMCaHUEM ee cMbIcia. HecMOoTpsi Ha rpOMO3/IKOCTh, STOT IPHEM I10-
MOraeT nepeiiaTh CyTh OPUTHHAIBHOTO CJI0Ba WM BBIPAXKEHHS KaK MOXKHO TouHee. Hanpumep:

Coop Himmelb (1) au [18, c. 43]. / Cmpoumenvcmeo neb60c60008. Ascmputickoe apxumexmypHoe 0iopo [5, c. 75].

Inspire me. Surprise me. AMD me [18, c. 54] / Booxnosu mens. Youeu mensn. HHnosayuoHnHble mexHono-
euu AMD [10, c. 65].

e  DKBHBAJICHIMS — TpaHC(HOpMAIKS, B pe3yabTaTe KOTOPOH MpeIMeTHAS CUTYaIHs, OITMCAHHAS B HCXOJHOM TEKCTE,
JEKOTUPYETCsI TIPY TIOMOIIM WHBIX CTPYKTYPHBIX U CTHIMCTHYECKUX CPECTB, a MHOT/IA ¥ MHBIX CEMaHTHICCKHX KOMITO-
HeHTOB. [Ipyrumu ciioBamu, B OOIIEH cHCTeMe CEMaHTHKHU TiepeaaBaeMOi €IIHHIBI TEKCTa OpUTHHANA TIPU COXPAaHCHUU
JICHOTATA TIPH TIepeiaue OCYIIECTBIBICTCS MOAU(HKAIINSA CUTHU(UKATUBHOTO 3Ha4YeHws [ 3, ¢. 132]. Hanpumep:

We do not make a mountain out of a molehill. We make only sites [24, c. 43] / Ml ne denaem uz myxu ciona.
Mpvi denaem caiimet [11, c. 65].

Aller Anfang ist schwer aber nicht mit uns [26, c. 70]... / Jluxa 6eda nauano..., Ho monvko He ¢ Hamu [6, c. 85].

e Apnanranus — BUJ peo0pa3oBaHusi, IpU KOTOPOM HE TOJBKO OCYLIECTBIISIETCS] TpaHC(HOpMalus B ONUCAHUH
TOW MJIM MHOM TEMaTHYECKO#l CUTyalluy, HO M MEHSIETCSl cCaMa TeMaTHUeCcKasi CUTyalus. AJJanTalino MOXXHO Ha3BaTh
MIOCJICIHUM MIaroM, MHHYSl KOTOPBIH JE€KOJMPOBIIMK BBIXOJWT M3 OOJACTH ee Nepeladd W IoNajaeT B 00iacTh
WHBIX, MeHee (DOPMANBHBIX M CTPOTUX (POPM MEKBI3BIKOBOTO U MEKKYJIBTYPHOTO B3aUMOICHUCTBUS — pedeparos,
MOJIpAXKaHUH, TIEPEICIIOK U T.J. AJanTanus, OyAy4d OJJHUM H3 CIIOCOOOB JOCTHKCHUS ONPEIEICHHOIO0 KOMMYHHKa-
TUBHOTO 3(PQPEKTa, T.e. COXpPAaHCHUS BO BTOPUYHOM TEKCTE MPArMaTUYECKOTO 3HAYCHHS, COICPIKAMIETOCS B MCXOI-
HOM TEKCTE, OCHOBBIBACTCS Ha IPEICTABICHUH O TOM, YTO HEKOTOPBIE TEMAaTHUCCKUE CUTYAIlUH, ONTUCAHHBIC B OPU-
THHAJILHOM COOOIIEHUH, MOTYT OBITh HEMPABWILHO MOHATH peruueHToM [3, ¢. 198].

Hampumep:

Media Markt ist saubilig. (ILltenaepHast peki1aMa Mara3uHOB 3JEKTPOHUKH U OBITOBOM TEXHUKH, T. DpaHKypT-
Ha-Maiine, 5.07.2011 r.) / Menna-mapket — aemeBo no Henpwinaus. (IlItennepHas pexkiama Mara3uHOB 3JIEKTPO-
HUKH U OBITOBOW TeXHUKH, T.PocTroB-Ha-JloHy, 23.12.2012 1.)

Plop plop, fizz fizz, oh what a relief it is [15]! / Becenve 6e3 noxmenvs! (Illtennepnas peknama «Alka-Seltzery,
r. Mocksa, 19.10.2012 r.)

The quicker picker-upper [16] / Bounty. Paiickoe nacnaxcoenue! (Pexnama moxosana «Bounty», 1 xanan,
20.10.2013 1.)
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Mr. Clean will clean your whole house and everything that's in it. (Pexnama cpencrsa aist yoopku «Mr. Cleany,
Las Vegas Channel 2, 30.05.2011) / Mr. Proper éce ommwin u kéapmupy ocsedicui. (Peknama cpenctsa s yOOpKu
«Mr. Proper», 2 xanai, 10.06.2011)

TakuMm 00pa3oM, OCHOBHBIMH IIPUHIMIIAMH TPAHCKOIMPOBAHUS SI3bIKOBOI MIPBI SIBIIIOTCS B3aUMOCBSI3b COZEp-
XaHust ¥ POPMBI, HEOOXOAUMOCTh COXPAHCHHS [IPH Mepeate COOTHOMICHHS MEXAY LEeIbIM U 9acThi0, CBOWCTBEH-
HOTO MCXOTHOMY TEKCTY.

HWcxozs U3 9THX HPHHIKIIOB, MPOLIECC Iepenatn s3bIKOBON HIPhI CIIELYEeT pacCMaTpUBATh B KaYECTBE IpoLecca
MOKCKA PEIICHHUI, KOTOPBIC OBl OTBEYAIN ONPEACICHHOMY HaO0Py H3MEHSIOIIUXCS (DYHKIHOHAIBHBIX IPU3HAKOB.

CeMaHTHKa KOMIIOHEHTOB SIZIpa SI3bIKOBOM UIPBI HHOCTPAHHOTO SI3bIKA U €T0 MECTOHAXOXK/ICHHE CUUTAIOTCS OTIPaB-
HO¥ TOUKO# JaHHOTO mporiecca. OCHOBO# CO3AaHMUS SI3BIKOBOM UIPHI B MPOLIECCE MEKKYIBTYPHOH KOMMYHHUKAIIMH MOTYT
SIBILSITECSL: 3HAYCHIE 000MX KOMIIOHCHTOB S/Ipa, 3HAUCHHE OTHOTO M3 KOMIIOHEHTOB S/Ipa, HOBasi CEMaHTHYeCKast 0asa.

Hcnonb30BaHie 3HAYCHUS 0OOMX KOMIIOHEHTOB SIBISICTCS JIOBOJBHO PEIKHM CIIydaeM, Tak KaK OHO Mperoiaraet
CYILIECTBOBAHUE B IIEPECBOAIICM S3bIKE Mapaliesicii KOMIIOHCHTaM s3bIKa OpHTHHATA. B cydyae COBMAACHHUS YCIOBHI
peanu3anii KOMIIOHEHTOB SIpa B A3BIKOBON HUIPE MEPEBOJI MPOM3BOAUTCS MPAKTHYCCKU Ha JIGKCHYECKOM YPOBHE.

Urak, riIaBHBIM YCIOBHEM IIEpPEIav SI3bIKOBOM MIPHI B PEKIAMHOM AWCKYPCE C TOUYKH 3PEHHUS aJeKBaTHOCTH
CUHMTACTCSI HE TOJBKO COXPAaHEHUE MBICIUTEILHOTO 00pasa, COCTABISIOUIEr0 OCHOBY OPHTHHAIBHOIO TEKCTa, HO W
OKa3bIBaEMOE PEKIAMHBIM COOOLICHHEM BO3ACHCTBUE, @ OCHOBHBIM CIIOCOOOM TPAHCKOAMPOBAHUS S3BIKOBON HUIPBI
B PEKJIAMHOM JIHCKYPCE SIBJISICTCS KOMIICHCALIHSL.
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BASIC MEANS OF TRANSCODING OF LANGUAGE GAME IN ADVERTISING DISCOURSE
(BY THE MATERIAL OF THE ENGLISH AND GERMAN LANGUAGES)

Popova Yuliya Vladimirovna
Southern Federal University
love641@yandex.ru

The article is devoted to the basic means of translation of the English and German advertising complicated by language game.
It is most difficult to transcode the accuracy and appropriateness of the form and content of a language game into the other lan-
guage if the language game is under the influence of its bright linguo-cultural peculiarities. The author presented the classifica-
tion of the basic means of language game transcoding in the advertising discourse; these means allow keeping the impact onto
a recipient which pertains to the original text.

Key words and phrases: language game; transcoding; compensation; advertising discourse; method of translation.
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